
Exercise 24

Object 1: Column of Psametik I:
Hr: wAH ib = "whose heart endures"
wAH ib ra = "the heart of Ra endures"
mry nt nbt sAw = "whom Neith, Lady of Saw loves"
di(.w) anx Dt = "may he be given life,"
wAs Dd Dt = "power, and stability, forever.

Object2: Relief from Deneara
Reading from right to left, 
Cartouche 1:
ptolmis = "Ptolemaios" ���������	
Beneath it is, I think: p nTr mr(y) it.f
This is Late Egyptian, very late in fact, and so the 'p' part of 'p nTr' is, I guess, some descendent of the 
word 'pA' which is a masculine singular demonstrative adjective.  So it may mean "the male divinity" 
or something like that.  I'm pretty convinced this interpretation is correct, especially when I see the 't-
nTr' below Kleoppatra's cartouche. The rest of this part is definitely "whom his father loves".

Cartouche 2:
kysrs anx(.w) Dt mry ptH Ast = "Caesar (Kaiser), may he live for ever, he whom Ptah and Isis love."
Beneath is stuff way out of my league, if I'm even in a league, or within a league of being correct here. 
But I'll try anyway: I think it's again "whom his father loves" but the determinative following 't' (which 
is the only part of the word for "father" that remains here - a rather common phenomenon elsewhere as 
well) may perhaps be connected with "presenting" or "recognizing".  Caesar did not, as far as I know, 
actually ever acknowledge Caesarion, but as far as I know, he never disacknowledged him either.

Cartouche 3:
qliopAdrt = Kleopatra, note the very Egyptian but in this case spurious 't' ending on this word.  And 
beneath we have nTr(t), "the goddess" - and the rest you already know.

Cartouche 4: Kamrin didn't ask you to do this one - but maybe you could have gotten most of it:
ptolmis Dt? nw kisrs anx(.w) Dt mr(y) ptH Ast = "Ptolemaios forever? of Caesar, may he live for ever, 
he whom Ptah and Aset love.
The first Dt looks like it should be Dwt, but Late Egyptian often inserts spurious characters just for 
filler or just for fun.  I'm serious.   Also, I would expect it to be spelled N25 X1, not with a snake 
(although I could not rule it out).  Anyway, I can't find any such word with this spelling.  I also don't 
know why the word "eternity" would appear twice.
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Hi Bob, Hi, Dany

Object 1

Hr wAH-ib wAH-ib-ra mry nt nbt sAw di anx Dd wAs Dt



the Horus Ouahib, Ouahibrê, loved by Neith, Lady of Saïs, given life, stability
and power forever.

Object 2

Cartouche 1 : ptwArwmys = Ptolémée

Cartouche 2 : kysrws anx Dt mry ptH Ast = César, with eternal life,
loved by Ptah and by Isis.

Cartouche 3 : qrwiwAApdrAt = Cléopâtre

Bob, ( may be historians will tell me I am wrong!) , but "Vive le Roi" has no
idea of eternity; it rather implies health and prosperity during his lifetime.
After the King's death, during the induction of the new one, these words were
declared : "le Roi est mort, vive le Roi" (King is dead, long live the King!)

"every day" = tous LES jours in French (you were not very far...)
"toujours" = always in English
So, may be no cookie.....but surely a navette !  I'll take the Navette.  Yummy.  Tastes great.  Thanks, 
Dany.  Tous les jours.  Of course, I forgot the French definite article.  It must have jarred on you.  Sorry 
about that.  And thanks for the note on Vive le Roi.  It's very helpful.  I'll learn, eventually.  Well, if 
there's any hope.
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Object 1: Column of Psametik I

Hrw wAH-ib - enduring is the heart of Horus ("of Lower Egypt", the falcon wear only the Lower Egypt 
crown the Deshret) 
wAH-ib-ra - enduring is the heart of Ra (Psametik I)
mry nt nbt sAw - beloved of Neith lady of Sais
di anx Dd wAs Dt - may he have been given life, stability, and power forever

Object 2 Relief from Dendera

Cartouche 1
ptwlmys - Ptolemy 
Question 1: Why the book says that the sign v4 (lasso) is transliterated as 'wA' and instead in the name 
is transliterated as 'w'  First of all #1) because it's Late Egyptian.  You might be appalled at the very few 
rules that exist in Middle Egyptian, but there are many fewer in Late Egyptian. The grammar changes 
radically as well.  The language was no longer VSO (verb subject object).  It's actually easier for 
English speaking people, much closer to the English word order - but of course you have to get past the 
spelling issues.  Because of the first reason - fewer spelling rules, it applies in reason #2 which is that 
there is no wA sound in Ptolemaios, so the V4 was selected on the basis of its first consonant akibe. 
And #3) the A sound represented by G1, even in Middle Egyptian, seems to have been not consistently 



applied to a particular sound.   I hope this makes some sense. 

Cartouche 2
kysrws - Caesar 
anx Dt - may he have been given life forever
mry ptH Ast - beloved of Ptah and Isis

Cartouche 3
qlwpAdrAt - Cleopatra (female)
Question 2: where has the 'i' got to?  Not sure what the question is.  If you're asking about the 'e' ('i' in 
Greek), it's there, right after the lion.  I think you just overlooked it.   It's easy to do that.  
Question 3: (the same as Question 1 above) Why the book says that the sign v4 (lasso) is transliterated 
as 'wA' and instead in the name is transliterated as 'w'.  Same answer.  I got nothing more.

EXTRA FOR COOKIES

Under the Cartouche 1
nTr it.f mry  - god beloved by his father 
Question: I'm not sure about the first sign, is it a bowl with smoke (R7) part of nTr word, like shown in 
Word List at page 253?  No.  I'm pretty sure it's a stool, Q3

Under the Cartouche 3
nTrt it.s mry - goddess beloved by her father

Cookies.  Very well done.
MM
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Object 1. Column of Psametik I

Hr wAH-ib wAH-ib-ra mry nt nbt sAw di anx Dd wAs Dt

Horus Wahib, Wahibra beloved of Neith, mistress of Saw(Sais) given life,
stability and dominion forever.

Object 2. Relief from Dendera

1. ptolmys = Ptolemy

2. kysrws anx Dt mry ptH Ast = Caesar living forever, beloved of Ptah and Isis

3. qliopAdrAt = Kleopatra



Yep.  Very good.
XXXX
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Hi Bob

Object 1: Column of Psametik I
Hr wAH-ib wAH-ib-ra mry nt nbt sAw di anx Dd wAs Dt
The Horus Wahib, Wahibre, beloved of Neith, lady of Sais, given life, stability,
sufficiency forever
cookie time:
(even with the hints this was hard for me to piece together)
Horus, the longsuffering (lit. patient of heart),
Ra, the longsuffering, beloved of Neith, lady of Sais, may he have been given
life, stability, and power forever.  Close.  No long sufferings, though.

Object2: Relief from Dendera:
Cartouche 1: Ptwlemys
Ptolemy
Cartouche 2: Kysrws-anx-Dt-mry-ptH-Ast
Caesar, given life forever, beloved of Ptah and Isis
Cartouche 3: QliwpAdrAt
Cleopatra
Questions:
1. Why does Kamrin leave the 'i' out of the transliteration?  'Cause she made a mistake.  There are one 
or two in the book.  Maybe three.
2. What is the last egg-shaped sign in Cleopatra's name? Is it some sort of
determinitive for her name? It looks like the determinitive used in Isis' name
and seems to be repeated bellow the cartouche as a determinitive for "godess".
Is the scribe hinting at her kinship to Isis?  I don't think it's tying her to Isis.  It is a common 
determinative applied to females.  It is in fact an egg, and refers to the child-birth potentiality which 
those people, like my wife, possess.  Some in abundance.
Cookie attempt:
under cartouche 1: fwy mry nTr pt(H) -Fuy, beloved of the god Ptah
(unless there is no missing 'H' then it's: fwy mry nTr pt nFuy who is loved by
the god of the sky.  It suddenly occurred to me that you're reading the two vipers as a dual - hence the 
Fuy.  There is no Fuy.  X1 I9 is 'it', father.  The next I9 is the suffix pronoun, so the whole thing reads 
'it.f' = "his father".  Note, though, the X1 all by itself can stand for 'it', "father".  I don't see where you're 
getting the sky from.
under cartouche 3: tfs mry nTrt (honorific transposition) - Tefes, beloved of
"the godess" (inference of Isis by the egg-shaped determinitive)  Same idea here as under cartouche 1, 
it's actually 'it.s' = "her father".  This is hard stuff, you've made a good effort and you got the "beloved 
by" stuff correct..

XXXX
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Kamrin Exercise 24

Object 1: Col. Of Psametik I

1 Hr wAH-ib wAh-ib-ra mry nt nbt sAw di anx Dd wAs dt
The Horus Wah-ib Wah-ib-Re beloved of Neit, Mistress of Sais, given life,
stabilty and dominion forever

GSL:
G5-<S1-V29*F34-S2>-<-N5-V29-F34->-(N35:X1)*R24\R090-V30-X1-O34-(G39*O49)-U6*M17*\
M17-X8*S34-R11*S40-I10:
X1:N17

Object 2: Relief from Dendera
1 ptolmys

Ptholemy

GSL: <-(Q3:X1)*V4-E23-G17-M17*M17*S29->

Object 2: Relief from Dendera

2 kysrws anx dt mry pth Ast

Ceasar Given Life Forever, Beloved of Ptah and Isis
GSL: <-V31-M17*M17*S29-E23-O34-S34*(I10:X1:N17)-(Q3:X1)*V28*Q1*(X1:H8)-N36->

Object 2: Relief from Dendera

3 qliwpAdrAt
Cleopatra

GSL: <-N29\060-E23-M17*V4-(G1*Q3)-D46-D21-X1&G1*H8->
Yep.  Very good.
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Object 1:

Hr wAH-ib wAH-ib-ra mry nt nbt sAw di anx Dd wAs Dt

"Heru (Horus) Wahib, Wahibre, beloved of Neith, lady of Saw (Sais), given life,
stability, and wealth forever"

Object 2:

Cartouche 1: ptwAlmys - Ptolemy
(Could this have actually been pronounced Ptolemys or Ptolemis?) It's as close as the Egyptians could 
come to Ptolemaios.  Egyptian doesn't seem to have liked clusters of vowels very much, Greek, of 
course, had no problem with them.

Cartouche 2: kysrws anx Dt mry ptH Ast
"Caesar, living forever, beloved of Ptah and Aset (Isis)"

Cartouche 3: qlwpAdrAt - Kleopatra
(Could this have actually been pronounced Kleopadra?)  It sure could - or at least it might sound that 
way to an Egyptian.  The final, very feminine '-t' had long since dropped out of pronunciation and was 
thrown in here only to identify the bearer as a female.  The Egyptians never actually heard a 't' there. 
Even when the 't' was pronounced in Egyptian, while it served to distinguish the feminine version of 
nouns it was never considered a mandatory part of a girl's name.  So there was no 't' there ever.

As far as the other part of the question:   The issue is that ancient Greek probably still distinguished 
between plosive and non-plosive sounds during the time of the Ptolemies.  For English speakers the 
difference is, for examples, found in the words "kicking" and "tightening".  Initial unvoiced sounds in 
English, like "k", "t", and "p"  are pronounced with an explosion (hence "plosive") of breath whereas 
later on in the same word they usually do not.  The phenomenon is best heard in "tightening".  Hold the 
palm of your hand up close to your mouth and say "tightening". You'll feel your breath on the 't' and not 
so much later on. If you pay really close attention you'll find that your mouth shapes those sounds 
somewhat differently which is why they come out somewhat differently.  Same thing with words like 
"piping" and "kicking".  Ancient Greek distinguished between plosives and non-plosive sounds. 
Modern Greek is a different critter.

In other words, ancient Greeks heard different words in cases like �
	  and �
	 .

Ancient Greek had
plosive non-plosive
phi '� ' pi '� '
chi '� ' kappa '
 '
theta '� ' tau '� '

What the letter 'h' is doing in Phi, Chi, and Theta is illustrating the plosive breathing.  In modern Greek 
the plosives have migrated to sounds more familiar to English speakers: f, kh (well, that's a gutteral - 
like German 'ch' in 'buch' and not an English sound at all), and th.  None of these were sounds in 
ancient Greek.



To the ears of an English speaker, words in a non-English language which does not have initial 
plosives, like Russian, sound a lot like the voiced version of those sounds.  For example, an initial 
Russian 't' will sound a lot like 'd', because your English attuned ear is actually fine-tuned enough to 
expect to hear that plosive and when it doesn't, your brain tends to interpret it as a voiced 'd' in this 
instance.  Now I know that the 't' in Kleopatra is not initial, but in this case, the Greek lacked any 
plosion at all, and so sounded to Egyptian ears a lot like 'd'.  Similarly, the initial 'k' could have easily 
been interpreted as the next closest thing: a 'q'.  In cases where Kleopatra was spelled with a 'k' it could 
easily be because the Greeks told them it was a 'k' and they did this because there was no sound 'q' in 
Greek   The writer of this cartouche didn't get the memo.  The Romans had the same issue with Greek 
words as we do which is why, when they spelled the names of the appropriate Greek letters, they put 
the 'h' in there, because 'phi' sounded not all like 'p' to them and certainly had not yet become an 'f'. 
And they were right. (Of course, Latin had its own issues with the letter 'h', but that's another story).

That's why ���������  isn't spelled 'filosofia' and we don't today talk about 'filosofy'.  The Romans 
heard nothing like an 'f' in that word where they would today.  Nothing like a 'p' either.  And they knew 
it wasn't a 'b', probably because the Greeks told them.

I haven't ever seen a form like 'Gleobadra' come out but I wouldn't be surprised if I did.

A very long answer for a very short question, but I hope it's clear what was going on.  Anyway, it's been 
fun.
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Object 1: hr wAH-ib wAH-ib-ra mry nt nbt sAw di anx Dd wAs Dt
              Horus the enduring heart, Enduring heart of Re,beloved of Neith lady of
              Sais, given life, stability & domination forever.
 Object 2 :
 Cartouche 1: ptwlmys = Ptolemy
Cartouche 2: kysrws anx Dt mry ptH A st = Caesar live forever, beloved of Ptah& Isis
Cartouche 3: qlwpAdrAt  = Kleopatra = Cleopatra

Bob's curly cookies (have given it a shot)
1/ mry nTr p tff   =  beloved of the god Tuf-f (Eupator) old Budge You have done some searching. 
Page 943 of Budge's dictionary, vol II.  Good for you.  You're looking at entry #396.  This Eupator died 
more than a hundred years before, so, it ain't gonna be him.  But it sure looks like it doesn't it?  Here 
the word 'it' is actually spelled out M17-X1-I9.  I was also looking at #398 where Budge clearly doesn't 
know what to do with the 'p' in front of 'nTr' either.  As I said above, I'm pretty convinced it's a 
masculine demonstrative which has degenerated into a definite article.  But the part at the end, where 
Budge says "tef-f-meri", this is a slip-up on his part.  That clearly reads 'mr(y) it.f' "whom his father 
loves" and is in fact what the Greek "philopater" means, too.
Also, in reference to what I said earlier about plosive and non-plosive sounds, look on the next page, 
page 944 and see where all the Bernice's (Greek 'Berenike') come out as 'Barniga'.  That Greek 'k' just 
didn't sound like the 'k' that the Egyptians were used to.  Or us.  



While you've got your Budge open, here's one you can take a crack at identifying just for extra cookies:

This is in the Oriental Institute in Chicago.  It's the base of a statue.  Only her feet remain, just visible at 
the left end of this picture.  Just to help you out, here below is the edge of the same piece.  You can see 
what's left of her feet here.



That's a pretty big base for an even larger statue (now missing).  She must have been a pretty tall girl.

2/ mry ntr Ast tfs  = beloved of the goddess Isis ????
 
Bob can you tell me please which dictionary to buy,Faulkner of Gardiner or both.
Many Thanks,
Heather
Faulkner.  Gardiner is a grammar.  When you get your Faulkner do not be shocked by the handwritten 
entries, which is all of them.  The book was never type-set, but the handwriting is meticulous.  My 
handwriting is the reason why I only print and I meticulously destroy all copies of my handwriting.

Eventually, if you keep up with Egyptology, you'll want to get a copy of Gardiner's grammar, if only 
just to say you've got one.  Most, almost certainly all, of the older English speaking Egyptologists (that 
is, over the age of 20) still in the field learned their grammar from Gardiner.  Recent scholarship has 
superseded a few points in his work, but even so, if all you had ever learned was Gardiner, your 
translations would be very good indeed.  Many grammatical articles still refer to his book.  Gardiner 
learned his grammar from the great learned German, Kurt Sethe.

XXXX
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Object 1: Column of Psametik 1

Hr wAh-ib wAH-ib-ra mry nt nbt sAw di anx Dd wAs Dt

Horus Wahib, Wahibre beloved of Neith, mistress of Sais, given life, stability
and dominion for ever.

Object 2: Relief from Dendra

a) ptolmys = Ptolemy
b) kysrws anx Dt mr ptH Ast = Caesar, life for ever, beloved of Ptah and Isis
c) qliopAdrAt = Cleopatra

Yep.  Good.

XXXX
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Object 1 Column of Psametik I

Hr wAH-ib wAHib-ra mry nt nbt sAw di anx, Dd, wAs Dt

The Horus Wahib, Wahibre, beloved of Neith, Mistress of Sais, given life,
stability, and dominion forever

Object 2 Relief from Dendera

Cartouche 1 - ptolmys - Ptolemys

Cartouche 2 - kysrws anx Dt mr ptH Ast - Caesar, life forever, beloved of
Ptah and Isis
Cartouche 3 - qliopAtdrAt - Cleopatra * ( "rw" used as "l", "wA" used as "o")

* Hi, Bob! I have a question regarding Cleopatra's name. Why is there an "At"
tagged on the end? I suspect this has more to do with ancient Greek, than
ancient
Egyptian.  The 'a' is actually alright, for the 't', see above in my comments and also the very long blurb 
in red somewhere around page 6 or so.  The 't' really is an Egyptian issue. (The Latin in "Caesar" is 
fairly obvious It is, yes, but not if you learned your Latin in the Catholic church - they use the modern 
Italian pronunciation.  Different critter.). - Thanks, Rob F.  You're welcome.




